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Niko ne sluti

I niko 
Pod svodom nebeskim
Ne sluti
Da se Ona budna
Po vasceli dan
iskupljuje
za primisli i snove
u kojima
čoveka sa kojim deli kašiku i krevet
mrzi
čistije od snežnobelog
uštirkanog 
čaršava 
koji se kruti na februarskom mrazu.

Ingen anar

Och ingen 
under himlapällen
anar att
hon är vaken
hela dan dan i ända 
och köper friheten från
dolda tankar eller drömmar
där mannen
som hon delar torrt och vått med 
är den hon hatar 
mer än snövitt
lakan
som hänger 
styvt och stelt i februarifrosten
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Sudbinski terarijum

Tek mnogo godina kasnije
Saznala je.
Stresajući grozdove crno-crvenih 
buba-grobarki 
Sa svojih kapaka,
Sa svojih veštačkih zuba
Otresajući ih sa skuta.
Jedna se izdvojila
Ni krupnija ni sitnija,
Ni po čemu različita
Osim po ovolišnom
sićušnom sićušnom
nabreklom penisu
Koji je to biće što gmiže
(može li to biti muškog roda)
Koji je uperilo 
Ka ustima mog deteta
Prelazeći svojim slabašnim nožicama
Preko njene gole dojke
Tek nabubrele
Nedotaknute ni strašću ni radoznalošću.
I šta ću…
Majka sam.
Ustadoh,
Utreh bubu grobarku koja pade na leđa
I tako koprcavu
Zgnječih je-
Sa rečima mekim
Kao za izložbu
uglancanim
Gizdavim:
„Moram. Majka sam.“
Godinama
pokušavam da
Zaboravim zvuk.
Gnječenja.
Zgnječenja.
Jer, buba grobarka nije jauknula
Niti ciknula.
Ona je 
Svega mi! -
- svinjski zaskvičala
„…Iopetbiiii…“

Ödesterrarium

Först många år senare
fick hon veta det.
Hon riste bort klasar av svart-röda
asbaggar
från ögonlocken.
från tandprotesen
från rocken.
En tog sig loss
varken större eller mindre
inte alls speciell
utom vad gäller 
den lilla, den pyttelilla
svällande snoppen
vad är det för kryp
(kan det där vara av manligt kön)
som styrde mot
munnen på mitt barn
och passerade på klena ben
hennes nakna bröst
knappt putande
som lidelse och nyfikenhet ej drabbat.
Vad gör man…
Jag är ju mor.
Jag reste mig.
Asbaggen fick så han ramla på rygg
sprattlade när jag 
mosade den  – 
med milda ord
som gjorda att visa
polerade,
flotta: 
»Jag måste. Jag är mor.«
I åratal
jag velat
glömma ljudet.
Krasandet
Krossandet.
För asbaggen varken kved
eller kvad.
allt var
att den
grymtade grisigt
»…iiigen…«



PRIDEVI DUGE EKSPOZICIJE    ADJEKTIV MED LÅNG EXPONERING
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On ne postoji

Te besprekorne šake
Koje se izmaknu kada treba da prihvate 
ženku s tovarom
Zato i ostaju nežne.
Takav muškarac ne postoji
Koji prašta
Tuđe zube na njenim sapima

Prašta samo otac. 
Sećam se
kada sam bila devojčica
pa zakasnim i uđem u kuću zajapurena
Raščupana
I gledam u pod
čekajući šamar.
A otac kaže:
Nemoj to više da ti se ponovi.
I brzo se okrene da ne primetim nedoslednost.

Muškarac ženki nikada ne prašta.
Otuda prezirem priznanja.
Poslednji oprost dobija se od oca.
I prvi.
Ni od sina,
Ni od brata,
A od Gospoda se čeka…
Još se sećam majčine krvave slepoočnice
Dok plače uz ragasto
Dok plače uz priznanje
Da je dekolte za kurve.

Te krupne šake
Koje se izmaknu kada treba da prihvate 
Ženu sa lepotom
Zato i ostaju prazne.
Takav muškarac ne postoji
Koji prašta
Tuđe zube na njenim sapima
Ni moj otac mojoj majci 
Nikada nije oprostio
Što je žena.

Han finns inte

De där otadliga nävarna
som viker undan när de bör godta
honan med sin börda
därför är de också ömma.
En sådan make finns inte
som förlåter
andras tänder på hennes länder

Det förlåter bara fadern.
Jag minns
när jag som liten flicka
kom försenad, rufsig 
röd om kinden
Och tittade i golvet
i väntan på en örfil.
Då sa min far: 
Låt det inte hända en gång till.
Och dolde snabbt sin inkonsekvens.

En karl förlåter aldrig honan.
Därför hatar jag att erkänna.
Den sista förlåtelsen får man från sin far.
Och första.
Varken från en son,
eller en bror,
från Gud – får man vänta på…
Minns fortfarande mammas blodiga tinning
när hon stod vid dörrkarmen och grät
och erkände
att hennes urringning passade horor.

De där stora nävarna
som viker undan utan att värdera
en vacker kvinna
blir därför också tomma.
En sådan man finns ej
som förlåter
andras tänder på hennes länder
Inte förlät min pappa 
mamma heller,
att hon var kvinna.
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Film koji živimo

Koji film ja živim?
-	 Ne razumem.

Lepo te pitam, koji film ja sada živim?
-	 Ne razumem.

Kaži mi barem žanr. Prepoznaj me.
-	 Ne razumem.

Seti se Bertolučijevih „Sanjara”.
-	 Ne razumem.

Ja živim „Dan mrmota”.
-	 Ne razumem.

Koji film ja živim?
…

Koji film ti živiš?
-	 Ne razumem.

Lepo te pitam, koji film ti živiš?
-	 Ne razumem.

Kaži mi bar žanr.
-	 Ne razumem.

Znam. Ti živiš „Dan mrmota”.
-	 Ne razumem.

Filmen vi lever

Vilken film är det jag lever?
-	 Jag fattar inte.

Jag frågar bara vilken film jag lever?
-	 Jag fattar inte.

Säg åtminstone genren. Känn igen mig.
-	 Jag fattar inte.

Du minns nog Bertolucci och »Drömmar«.
-	 Jag fattar inte.

Jag lever »Marmottens vardag«.
-	 Jag fattar inte.

Vilken film är det jag lever?
…
                   
Vilken film är det du lever?

-	 Jag fattar inte.
Jag frågar bara vilken film du lever?

-	 Jag fattar inte.
Säg åtminstone genren.

-	 Jag fattar inte.
Jag vet. Du lever »Marmottens vardag«.

-	 Jag fattar inte.
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Ćerkin rođendan

Započela sam se
Pre 23 godine
Petljicom na tvom pupku
I
Od tada doplićem vreme
Danima istog poluprečnika
I noćima s kukicom.
Pamučnim, lamiranim,
Sintetičkim, jutenim,
Vunenim i paukovim nitima
Doheklavam život
Klot frket
Klot frket
Klot frket
mustrama.

Kad se u sopstvenom čvoru
doštrikam
da me što duže
na prste namotavaš,
da me imaš
ako se gdegod 
ako se kadgod
zaparaš.
Da me uvežeš
Gde si najtananija.
Da mi se ne pokidaš.

Nastavljam se 
Već 23 godine
Petljicom na tvom pupku.

Dotterns födelsedag

För 23 år sedan
började jag
med öglan på din navel
och 
stickar ifatt tiden 
samma radies dagar
och nätter, med virknål.
Med bomull och lamé
syntet och jute
ull- och spindelgarn
virkar jag livet
en avig en rät
en avig en rät
en avig en rät
med mönster.

När jag stickat mig fram
i den egna öglan
för att du ska linda mig
runt fingrarna 
och ha mig kvar
om du nånstans
nån gång
börjar riva upp.
För att du ska sticka in mig
där du är smalast
så du inte släpper mig

Sen 23 år tillbaka
har jag fortsatt 
med öglan på din navel
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Ostavićemo vrata otvorena

Učini nešto.
Skloni obećanja sa mog lica.
Raspaši me od očekivanja.
Počešljaj svoju neodlučnost.

Jednostavno dođi.
Otkopčaj mi haljinu.
Oliži me lagano niz kičmu
I odvedi me.

Ostavićemo vrata otvorena.
Neka nas nađu.
Ionako nikoga ne vidim.
Žmurim od kad te žudim.

Vi lämnar dörren öppen

Gör något!
Bort med mina blickars löften 
Jag vill bli fri från min förväntan
Kamma nu din tvekan.

Bara kom.
Knäpp upp min klänning.
Slicka mig stilla längs ryggen
Och för mig bort.

Vi lämnar dörren öppen.
Låt dem komma.
Jag ser ändå ingen.
Jag blundar i min åtrå.
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Ona je kriva

Ona je kriva.

Da te je volela
Da ti je vatru iz očiju 
Razgorela
Ti ne bi 
Ulovio
Naslut strasti
Pod mojim grudima.

Ona je kriva.

Da te je ljubila
Da ti je grehom usne
rastopila
Ti ne bi
Ulučio
Lepet čežnje
Pod mojim prstima.

Ona je kriva,
nek mi je živa,
što nas ima.

Hon är skyldig

Hon har skuld.

Om hon hade älskat dig
Om hon hade bränt elden 
i dina ögon
Skulle du inte
fångat
lidelser
under mina bröst

Hon är skyldig.

Om hon kysst dig
om hon smält 
dina läppar
skulle du inte 
ha gripit
lidelsens fladder
under mina fingrar.

Hon har skuld,
men må hon va' huld - 
vi finns ju.
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Engelo bengelo

Engelo bengelo vitko ći
Ćići rići bumba ći
Ćika ćoka tužba loka
On joj veli – van.

Eci peci pec
Ja nisam mali zec
ni ti nisi prepelica
Eci peci pec.

En den dinu
Jedna suza linu.
Još jedna noć minu
Još jedan dan sinu.

Elem belem buf
Naručih tartuf
Elem, derem muf
Ljubav nam je - puf.

Ängel bängel

Ängel bängel tvenne
bure, bure, bränne
vems hand är denne
Han ba: ut med henne.
 
Bulleri bulleri bock
hur många horn står opp?
Tre du sa, två det var
bulleri bulleri bock
 
Se hur mina
tårar sina
natt i Kina
om dagen pina
 
Ole dole duff
jag vill vara tuff
stångas, skrika muff
våran kärlek – puff.
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Kratka pesma o prstima veštim da ispletu tananu mrežu 
požude  od svilenih niti radosnog iščekivanja, o prstima 
koji mi dodiruju kožu najputenijom čarolijom od koje 
dišem bezdah, od koje me udišeš, od koje postaješ čvrst 
i napet, od koje ulaziš u mene, od koje postajem vruća i 
žmurim da bih ponovo i ponovo i ponovo videla kako si 
toliko u meni da od mene – meni – ništa ne ostane

Naslov imam. 
Kako se živi sadržaj?

En kortdikt om fingrar som kan fläta ett tunt silketråd-
snät av trängtan och förväntan, om fingrar som sme-
ker min hud i en sinnlig trolldom så jag mister andan, 
så du andas in mig, den får dig hård och spänd, den får 
dig in i mig, den gör mig het, den får mig blunda, för 
att gång på gång och än en gång se att du är så långt 
inne i mig att det inget är kvar av mig – för mig

Titel har jag.
Hur få till ett innehåll?
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Razodeni me

Razodeni me
Sasvim
I oslobodi me
Taštine
Koja mi sapinje grudi
Pa ne mogu duboko da
Te
Udahnem.

Kažiprstom
Lagano svuci
Sa mene
Strahove,
Tako, jedna pa druga noga
Da me ne
Ometaju u hodu
Kada ti dolazim.

Zatomi
Jezikom
Moju sebičnost
Da mi ne mine
rešenost
Da te delim
Da mi se ne otme odlučnost
Da oprostim tvoju iskrenost.

Ta av mig

Ta av mig
allt
och befria mig
från flärden
som trycker mig
så jag inte andas
djupt nog
in dig.
 
Med pekfingret
får du lyfta bort
från mig
rädslor,
ett steg i taget
så jag inte
stoppas från
att gå till dig.
 
Dölj
med tungan
min egoism
så jag inte ångrar
beslutet att
dela dig
så jag håller fast vid tanken
att överse med din uppriktighet.



75

Dok ti spavaš

Dok ja spavam
Okolo vrvi i živi.
Neko misli na mene.
Neko me zaboravlja.

Dok ja spavam 
Trava raste
Cveće cveta
Potok žubori.

Dok ja spavam
Ljudi putuju
Avioni padaju
Deca se rađaju.

Dok ti spavaš
Noć je ravnodušna.

Medan du sover

Medan jag sover. 
Myller och liv omkring
Någon tänker på mig.
Någon glömmer mig.

Medan jag sover
växer gräset
blommar blomster 
porlar bäcken.

Medan jag sover
färdas människor 
kraschar flygplan
föds barn till världen.

Medan du sover
kvittar det natten.
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Za Veroniku Franko

Ljubomorna sam na Veroniku Franko.
Ona se usudila da živi svoje stihove

Da reči baca umesto mača
Da njima miluje poput dodira svilene marame
Da metafore koristi da udahne
A ne da uzmakne
Od ljudi koji su hteli da je imaju

Da je ubiju
Da je umiju
Da je probiju
Da je uklone
Da je ukrote
Da je izgladne
Da je ožedne
Da je ožene.
Da je obene.

Ljubomorna sam na Veroniku Franko.
Na njena uspravna leđa i šuštave haljine.

Ona se odvažila da živi svoje stihove
Uz svog čoveka i njegove žene
Da rime nežno spušta u gondole,
Sa dlana zareze… kao najbelje galebe
Ne da ih prekriva 
tuđim citatima 
ne da ih pokriva
navodima
kraljeva i pajaca
ne da ih podriva
stilskim figurama
niti da laže 
bižuterijskim sintaksama i legurama.

Ljubomorna sam na Veroniku Franko.
Ona se usudila da živi svoje stihove.

Till Veronika Franko

Jag avundas Veronika Franko.
Hon vågade leva som sin diktning.

Att kasta ord och inte svärd
Att smeka som med sidenschal
Att ta till metaforer så man storknar
Inte väja undan
för folk som ville åt henne

döda henne
laka ur henne
spetsa henne
förgöra henne
tämja henne
svälta ut henne
torka ut henne
gifta bort henne
vifta bort henne

Jag avundas Veronika Franko.
Hennes raka rygg och frasande klänningar.

Hon djärvdes leva sina dikter
Bredvid sin karl och hans kvinnor
släppa ömma rim ner i gondoler,
Från handen kommatecken… som vita måsar
Inte dölja dem
med främmande citat
Inte täcka dem
med det som sägs
av kungar och clowner
inte för att undergräva dem
med stilfigurer
eller ljuga 
med juvelsyntax och -legeringar

Jag är avundsjuk på Veronika Franko.
Hon vågade leva som sin diktning.
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Ako mu jednom ne budem lepa

Tja.
Ne mogu da kažem
Da mi grudi jedrinom
Još uvek
Nadimaju plišanu haljinu boje purpura.
 
Lagala bih misao
Da mi je koža poput satena,
Da miriše na jorgovan
U pupoljku
Po kojem je aprilska rosa.
 
Ali, evo, gledam
Opheklano švedsko kopno
I
belim baltičkim vezom
optočenu parčad skandinavskog tla
Dok slećem
Na stokholmsku Arlandu.
 
A onda
Već isto veče
Šetam
Krajolikom koji uramljuju
Žute crvene plave i bele kuće
Ljupke i nepretenciozne
Božićno okićene
Sa obećavajućim spokojem u prozorima.
 
I dok škripi sneg pod mojim čizmama
Onim što ih on najviše voli
Naročito kada mi suknja sklizne sa bedara
Tako mi kaže
Dok stojim na sred njegove sobe
zidova boje leda
sa ogledalima koja magli naša vatra.

Lagano se vraćam ka oker crkvi
na belom brežuljku,
nešto malo iza ljubičaste ponoći,
A on mi šapuće u slušalicu kako mu nedostajem.
I taman kad mu se kunem da je mesec ovde plav
Srećem tri košute
I one ne beže.
Stoje.
Gledaju me
Dok ih fotografišem
Kroz pahulje široke i meke
Poput dečjih dlanova.
 
Ležem i pokrivam se
jorganom u kojem su perca švedskih gusaka.
Onda mažem svoje hladne obraze
Lagano utrljavajući antirid kremu
I mislim kako mi
Gledano sa ovog hrastovog uzglavlja

Om han en dag inte tycker jag är vacker

Nja
Jag kan nog inte påstå
att bysten min alltjämt
är fast
och putar under purpurplyschklänningen 

Det vore lögn att tala om
hud som satäng
som doftar syren
i knoppar
med dagg i april

Men se här,
det virkade svenska landet
i sikte
och Östersjöns vita spets
kantad nordisk mark
när jag landar
på Arlanda.

Och sedan
samma kväll
går jag
i ett landskap bland
gula, röda, blå och vita hus
gulliga och enkla
adventsprydda
med fönstrens lovande lugn. 

Och snön knarrar under mina stövlar,
dom där han gillar bäst
Just dom när kjolen glider upp
Så säger han
Där jag står i hans rum
isfärgade väggar
med speglar som vår hetta immar.

Gärna går jag åter till kyrkan i ocker
på en vit kulle,
lite liten i den violetta midnatten,
och han viskar i luren att han saknar mig.
Och just när jag svär på att månen är blå
möter jag tre rådjur
som inte är rädda.
De står stilla.
De tittar på mig
Medan jag knäpper dem
genom mjuka flingor
stora som barnhänder.

Jag lägger mig och hamnar
i fjäderbolster - svenska gäss.
Sedan smörjer jag mina kalla kinder.
gnider in antirynkkräm
och tänker att från 
min ekhuvudgärd
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stvarno nije potrebno
zatezanje lica.
 
Ako mu jedared više ne budem lepa
Uvek mogu da odem
Iz sobe zidova boje leda
i da se šetam
Krajolikom koji uramljuju
Kućice sa obećavajućim spokojem u prozorima.
I da sretnem tri košute.
 
Dovoljno.
Od jednog života.

behövs verkligen
ingen ansiktslyftning.

Om han en dag inte tycker jag är vacker
kan jag alltid lämna
rummet med isgrå väggar
och promenera
i landskapet med
stugor med lovande lugn i fönstren,
och möta tre rådjur.

Det räcker.
För ett liv.
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Albatros

Sanjam kako  
skupljam reči. 
U fišek od listova
Mojih nenapisanih knjiga.
A onda ih lagano izgovaram.
Vadim jednu po jednu.
Iz fišeka.
Od listova
Mojih nenapisanih knjiga. 
Čitam.
Pogledavam,
Izgovaram.
Čitam i iznenađujem se.
Bog te
Da li je ovo moja pesma?
Jesu li ovo
Moje reči:
Albatros
Trošarina
Kamenjar
Lizing
Daljinski upravljač
Videćete vi svi
Nije lako biti majka
Ko su ovi ljudi što prelaze most
Razvigor
Putešestvija
Listopad
Sretenje
Roditeljski sastanak
Pučina
Navrndni utorak
Južna i Severna hemisfera
Možda dogodine
Mimohod
I prođe zivot
Pre suvisle rečenice.

Albatrossen

Jag drömmer 
jag samlar ord
i en pappersstrut med blad
till mina oskrivna böcker.
Och uttalar dem sedan.
Tar fram dem ett i taget.
Ur struten
med blad
till mina oskrivna böcker.
Jag läser.
Jag tittar,
Jag talar.
Jag läser och förvånas.
Gud,
är detta min dikt?
Är det här 
mina ord:
albatross
accis
röse
leasing
fjärrkontroll.
Ni får alla se.
Inte lätt att vara moder
vilka är de där som går över bron
Vårvind
Mödosam resa
Oktober
Sretenjehelgen
Föräldramöte
Öppet hav
Olyckstisdag
Södra och norra halvklotet
Kanske nästa år
Defilering vid kistan
Och livet går före
en vimsig mening
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Kiša nad Kefalonijom

Prolazim, lagano koračajući
(dok svi ostali žure)
Ispod tendi
Prodavnica
Koje prodaju šarene zaborave
Od kojih želimo da napravimo uspomene;
Koje želimo
Da okačimo na zid
Da uramimo i poređamo
Uz uzglavlje
Ili po radnom stolu klimatizovane kancelarije.

Glave uvučene među gola ramena
(letnji pljusak uvek iznenadi!)
gledam gde gazim
tražim
stanište za moja stopala
na mestima gde je pločnik
više ulegao
da zgrejem ozeble tabane
u mutnim i toplim barama
zagrejanim vrućim kamenom
kefalonijskog pločnika.

Letnje suze naviru 
(kao kiša, bez najave)
zastajem
i plačem 
nad olabavljenim i mokrim 
oputama mojih crnih papuča
pod suncobranom boje sunca
jedna se slika 
zavlači
među vlažne trepavice
i prijanja uz nepca.

Šećer, a ne pesak,
osećam među zubima.
Posmatram nisku belih jahti
pod modrim kefalonijskim nebom
prostrtim da ih tu zaustave.
Kao gizdave neveste
Prpošno njišu bokovima,
Konačno venčane
Starije devojke
Svaka je jedinice u oca i majke.

Na poprsju broda: On i Ona
Sede
nadohvat pokislih prolaznika
jedno do drugog
(kao jedno od drugog).
Dva ista porcelanska tanjira
Dve iste kristalne čaše
Dva ista pogleda
I učini mi se kroz mokre trepavice

Regn över Kefalonien

Går förbi i maklig takt
(dom andra jäktar)
under butikernas
markiser 
säljs en brokig glömska
för oss att göra minnen av
minnen vi vill 
hänga upp på väggen
rama in och rada upp
vid huvudkudden
eller på skrivbordet i det svala arbetsrummet.

Kurar hop med nakna skuldror
(sommarskurar kommer alltid plötsligt!)
jag vaktar var jag trampar
jag söker stöd
för mina tår
där trottoaren råkar 
bilda gropar
värma kalla fötter
i grumligt vatten, ljumma pölar
som heta stenar värmt
i kefalonisk trottoar.

Sommartårar faller
(som en plötslig regnskur)
jag stannar till 
och gråter
över sandalernas blöta, 
lossnade remmar 
parasoll i solens färg
och därunder  
bilden
silad genom blöta ögonfransar,
fastnad upp i gommen.

Socker, inte sand, 
mellan tänderna.
Jag ser en rad med vita jakter
under Kefaloniens blåa himmel
utbredd för att fånga dem.
Som pråliga fästmör
vickar med höfterna.
Överblivna ungmör 
som blivit gifta till slut
Föräldrarnas stolthet.

På båtens bog, där sitter
Han och Hon
nära våta flanörer
invid varandra
(ifrån varandra).
Två lika fat av porslin
två lika kristallglas
två lika blickar
Genom mina våta ögonfransar 
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Da vidim kako mi zavide
Što umem da zatomim dugu
Dok trčim bosa po kefalonijskom pločniku.

Onda kriknuše
Poput nepostojećih galebova
Oboje tako nepristojno suvi
Oboje tako neprihvatljivo doterani
U svojoj
Blještavom belinom 
Zakulisanoj požudi
Nastavljajući da zure
(ne u moje mokre opute, ne u moja ozebla stopala)
u moju, kefalonijskim pljuskom,
slepljenu haljinu.

Odlazim i više se ne osvrćem.
Kada se jednom
Za dve ili dve stotine
Kefalonijskih godina
Neko ipak bude okrenuo
Videće moje uklesano sećanje ili kletvu:
On i Ona na poprsju broda
Nepristojno suvi, neprihvatljivo doterani
Gledaju uspomenu (ili ženu?)
Kako čeka u toploj bari
čuvajući kefalonijsku kišu među trepavicama.

tycker jag jag ser en avund 
för jag kan tämja regnbågen 
och springa barbent på kefalonisk gata.

Då skrek de till
som frånvarande måsar
båda så oanständigt torra
båda så oacceptabelt uppiffade
bak sina kulissers
vitblänkande
dolda åtrå
under fortsatta blickar
(inte på mina blöta skor, eller frusna fötter)
på min åtsmitande klänning 
blött av Kefaloniens regnskur.

Jag går och ser mig inte om.
När en gång
om två tre hundra
Kefalonienår
någon ändå tittar bakåt
då ser han mitt stenristade minne, min ed:
Han och Hon vid båtens bröst
oanständigt torra, oförlåtligt piffiga
ser de minnet (eller kvinnan?)
vänta i en ljummen pöl
med Kefaloniens regn i ögonfransarna.
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Elegija o G.

Nisam mogla danas da se ubijem.
Prvo što je Vaskrs.
Drugo, neviđeno mi se piškilo.
Malo, malo pa bih u wc. 
Valjda sam zapatila upalu bešike.
Ili je to bilo od straha da ne umrem,
Što hoću da se ubijem.
Kažu, čovek u strahu hoće često da mokri.
Uglavnom,
Da nisam zaustavila auto 
I svratila na benzinsku pumpu
Lokalnog lovatora
I lopova (u što je ovo sad pa bilo bitno?!)
Verovatno bih se ubila pa upišala
Ili obrnuto.
A to bi bilo ponižavajuće
Za moje potomke.
Majka im se upišana ubila
Majka im se mrtva upišala
Pošto sam svratila na tu
Benzinsku pumpu
Prestala sam da plačem
Da se morim zlomislima
O samoubistvu
Jer sam pokušavala da pišam 
nad tim štrokavim čučavcem
a da se ne ugušim
da se ne isprskam mokraćom
sopstvenom
pa još
kada prska
meša se sa tuđom
odbija se o zapišani beton javnog klozeta
pazila sam da ne uflekam nove kožne mokasine
da turom ne dotaknem zapekle tragove tuđe razmazane stolice
po jeftinim i loše fugovanim pločicama
mada, kaže se govno
… dokle sam stigla?
Da! tragove razmazane stolice
različitih nijansi
ali da sad ne ulazim dublje u to…
bila bi to elegija o govnima
pardon, stolicama
a ne pesma o G.
gordosti
jedne prehlađene žene
o G.
ganutljivosti…
… nebitno…
O nekoj ženi
koja je htela da se ubije
i to je to.
Uglavnom
tako sam ja
misli o samoubistvu
odagnala mislima o stolici.
O govnima, zapravo.
I tu bi negde bio kraj elegije o G.

Elegi om G.

Inte kunde jag ta livet av mig idag.
Först så är det påsk.
Och så var jag så kissnödig.
Minsta lilla och jag måste på toa.
Det var väl infektion, i blåsan.
Eller var det dödsskräck,
att jag vill ta livet av mig.
Det sägs ju att skräcken pressar blåsan
I allmänhet,
hade jag inte stoppat bilen
- och på en
mack som ägdes av en nyrik från trakten
eller skurk (är det nu så viktigt?!) -
skulle jag ha tagit livet av mig och pissat på mig
eller omvänt.
Det hade varit pinsamt
för de efterkommande.
Deras mamma kissa på sig efter döden
Deras mamma dog och kissa på sig
Bara för att jag gick in på
den där macken
Nu slutar jag fråga
och ha elaka tankar
på självmord
För jag försökte kissa
över den där hukande toan
men för att slippa storkna
för att slippa stänka ner mig
min egen kiss
och även
stänken som
blandar sig med andras,
studsar mot klosettens pissiga betong,
såg jag till att inte fläcka mina nya mockasiner
att inte rumpan snuddade inbrända spår av andras kletiga dynga
på billiga plattor med dåliga fogar
fast - man säger ju gödsel
… var har jag hamnat?
Jo! spår utav utkletad gödsel
i olika nyanser
Men låt mig lämna temat…
det skulle ju bli en gödselelegi
förlåt, elegi om avföring,
och inte en dikt om G.
en förkyld kvinnas
stolthet
om G.
känslighet…
… det kan kvitta…
Om en kvinna
som ville ta livet av sig
det var allt.
Överhuvudtaget
var det så jag kunde
förjaga min tanke på självmord
och tänka på träck.
Gödsel egentligen.
Och här någonstans fann elegin om G. sitt slut
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Večni život

-	 Mojoj voljenoj supruzi…
	 …koja je bila
	 Moja snaga
	 Moja svetlost
	 Ljubav mog života
	 kako ću dalje bez nje…

Leleče čovek
Nepoznat
U čitulji
Pod fotografijom
Pokojnice
Koju upoznajemo.

Bog te, moje li radosti!
Pa ja nikada neću umreti.
Nema muža
Nema leleka
Nema slike
Ni čitulje.

Evigt liv

-	 Till min älskade maka…
	 …hon var 
	 min styrka
	 mitt ljus
	 kärleken i mitt liv
	 hur ska jag klara mig nu…

En okänd man
som klagar
dödsannons 
med foto
av den avlidna
som vi lär känna.

Gud, så glad jag är!
Jag ska aldrig dö.
Ingen make
ingen klagan
inget foto
med annons.


